John 1:1
Matthew 10:12



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then; Now.”  With this we have the nominative masculine second person plural present deponent middle/passive participle of the verb EISERCHOMAI, which means “to enter; to go into.”


The present tense is a descriptive present of what is occurring at that moment in the future.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the apostles) producing the action.


The participle is temporal, the action occurring at the same time as the action of the main verb.  This is translated by use of the temporal relative pronoun “while.”

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun OIKIA, which means “into the house; or into the household.”

“Then, while entering into the household,”
 is the second person plural aorist deponent middle imperative of the verb ASPAZOMAI, which means “to greet; to pay one’s respects to.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur on each occasion this situation applies.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the apostles) producing the action.


The imperative mood is a command.

Finally, we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the household or entire family living there.

“greet it;”
Mt 10:12 corrected translation
“Then, while entering into the household, greet it;”
Explanation:
1.  “Then, while entering into the household,”

a.  The Lord continues with instructions for the apostles after they have found someone worthy in the city or village to stay with, while evangelizing in that place.


b.  As they enter into the man’s house, they are to do something that is common in other cultures, but rarely occurs in American culture.  For example, in Ireland, whenever a person enters a Christian home, they ask for a blessing on the house and all who live there.  (There is a great old movie that depicts this: “How Green was My Valley.”)  The Lord is suggesting such a practice here.  As the apostles enter a home they are to give a customary greeting and blessing on the house and those who live there.  This is brought out in the word OIKIA, which not only means “a house,” but also is used in reference to the enter household living there.  This includes the family and servants, who were also considered part of the family and part of the household.

2.  “greet it;”

a.  The word ‘it’ in the feminine singular refers back to the word OIKIA, which is also in the feminine singular.  “It” refers to the entire household, that is, all the people living there.


b.  The verb ASPAZOMAI is the common word used for greeting someone (when you are physically present with them) or paying one’s respects to someone (when you are not with them).  The word is used extensively by Paul in Romans chapter 16.


c.  In our society we normally shake hands, say ‘Hello’ or some other such greeting to accomplish the same thing.  The purpose of the greeting is to show appreciation for being invited into someone’s home, who is going to provide food and shelter, even if only for a short time.  The people living there welcome us into their home.  We respond with thanksgiving and gratitude for their hospitality.  This should be standard practice for any Christian missionary.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The salutation (peace is the standard greeting still today in both Hebrew and Arabic) is no mere formality.”


b.  “Now come instructions for behavior when they go into the place where they are to stay.  The travelers are to begin by giving it (grammatically the house, but in sense the household) the greeting.  It is the usual word and does not denote anything other than the greeting normally used, ‘Peace be to you.’”
  See Jn 20:19, 26.

c.  “This would never be a mere conventional phrase but the full reality; shalom, spiritual well-being with all that this connotes would come to and upon that house, that is, the family it shelters.”

� BDAG, p. 695, meaning 3.


� BDAG, p. 144.


� France, R. T. (1985). Matthew: an introduction and commentary (Vol. 1, pp. 184–185). Downers Grove, IL: InterVarsity Press.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (pp. 249–250). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 395





2
2

